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Pumziko, inchi takatifu

traduit de « Lieu de repos, sainte patrie »

Kwa salama na bila kukataé
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197 1. Pumziko, i-nchi ta - ka-ti-fu Paha-li pe-tu pa he - ri
2. Ni-ta -1-ngi-a kwa ne-e-ma Waningo-ja u - wa-nja - ni
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Mu-ji u - ki wa za-ha-bu Ni-na ha-mu ya ku - kuo - na
Wa-se-ma: «njoo pa -ra - di-zo-ni Ni-mekua-nda-l - a fa - si»
4, dd g
)] J 4, dd g ) )
e s s
_—
(ArEE— b 2 .
| d | (7] (7} ‘_ | | | |
- — = — — < | 1
] =t rt 7% 7
Pum-zi - ko ya-ngu ni Ye - su Shi-da zi - ta-kwi-sha zo - te.
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